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Рашад Гали                                                        
Ребро кольца Соломона,
или Казанская история
Социальная драма в двух действиях

2о2о
Имена и повествование вымышленные.
За совпадения автор ответственности не несет.
Действующие лица:
 Гульбика Валеевна - женщина семидесяти лет в инвалидной коляске с накинутой на плечи пуховой шалью, по ходу игры перебирает страницы книги;
 Дилара Ахатовна (металлистка) - старшая дочь, красивая бизнесвумен в строгом деловом костюме с мобильным телефоном, в который постоянно смотрит; 
Александр Петрович (Алекс) – зять, неотрывно смотрит в ноутбук; Марсель - внук, полноватый старшеклассник   в очках, широких джинсах, не по размеру большой клетчатой рубахе; 
Зульфия (Зуля) - младшая дочь, невзрачная женщина неопределенного возраста, учительница музыки со школьным рюкзаком за спиной; 
Гульфия (Гуль-гуль) – служанка с прямым длинным носом, время от времени по-птичьему вращающая головой; 
Женщина;

Мужчина;

Три грузчика в фирменных спецовках;
Голос за сценой.
Действие первое

Со вкусом обставленный зал. Справа и слева двери. На заднем плане справа большое окно. Через него виден осенний сад: на деревья с редкими листьями падает снег. Рядом с правой дверью – высокие напольные механические часы в стиле ретро, налево от них – диван. На нем головой к левой двери лежит Александр Петрович. В руках у него ноутбук. У изголовья дивана –  тумбочка. На нем пустая тарелка, вилка, два бокала и почти пустая бутылка с вином. Слева от дивана – камин. Рядом напольная ваза с флагом СССР на древке. Перед вазой и камином  – журнальный столик на колесах. На нем лежат вразброс несколько книг. Пол в крупных метр на метр черно-белых квадратах, размещенных в шахматном порядке.
Занавес приоткрывается справа, образуя прямоугольный «кадр», ведущий выезд Гульбики Валеевны на инвалидной коляске. Она движется не спеша. Доезжает до журнального столика, медленно поворачивает коляску, начинает перебирать книги. Занавес тем временем открывается полностью.
Звучит Голос за сценой. 

Голос      В одном ауле жил мальчик. Однажды он обратился к деду с просьбой показать ему Правду.
                       - Зачем тебе это нужно? – спросил старик.
                       - Говорят, она такая красивая, - ответил мальчик. – Я никогда такую не видел.

                        И тогда дед повел внука в сарай. В загоне для скота открыл потайную дверь и по шаткой лестнице начал с ребенком спускаться вниз. Было темно. В нос ударил зловонный запах. Чем глубже они спускались, тем труднее становилось дышать: от спертого воздуха кружилась голова. Везде валялись обглоданные кости, экскременты, пахло мочой и плесенью. Здесь и там сновали упитанные крысы, разлагающиеся полулюди-полузвери. В самом конце подземелья, в углу, на рванном, грязном тюфяке  среди нечистот, опустив низко голову, сидела страшная, горбатая старуха в рубище.
                        - Это она, - сказал старик, указав рукой на женщину.

                        Восточная притча.

    В комнате полумрак. В гулкой тишине слышно лишь тиканье часов. Гульбика Валеевна берет в руки одну из книг. Пытается читать. На диване, уткнувшись в ноутбук, лежит Александр Петрович.
Голос             Казань, 2009 год.   
                        Пауза.
Гульбика  Громко. Гуль-гуль. Подождав немного с раздражением. Гуль-гуль! С правой двери появляется Гульфия. Через плечо висит     длинное белое полотенце, в руках электрометелка. Темно. Зажги свет. Гульфия зажигает свет. Александр Петрович приподнимается. Наливает в бокал вина и выпивает.
                          Холодно. Подложи дрова в камин. Ничего ты вовремя не сделаешь. Чем только занята, глупая девка?!
Гульфия          Дел сегодня невпроворот. 
Гульбика     Скажите, с чего бы это? …У тебя что ни день, то хлопотный, то невпроворот. 
Гульфия     Подкладывает в камин поленья. А вот и нет. Сама хозяйка сказала, что сегодня у нее сто дел, и все нужно успеть сделать быстро и смущенно растягивая правильно.
Гульбика         Тебе что ли сказала?

Гульфия         Не, по телефону говорила. Сказала, что в офисе сегодня не будет, и чтобы не беспокоили, потому что у нее будет хлопотный вечер. Очень хлопотный. Гостей, наверное, прибудет.
Гульбика        Заладила: хлопотный, хлопотный. Год у нас живешь, а все не разумеешь. Коль скоро ждали бы гостей, Александр Петрович был бы уж приодет, расчесан и помажен. Он у нас, что-то вроде английской королевы, ничего не делает, ни за что не отвечает, а только представляет государство. То бишь, наш дом. Без такого важного официального лица…
Алекс           Перебивает. Да будет вам, Гульбика Валеевна. Думаете, вы меня этим обидите?  Назидательно. Гуль-гуль, не хорошо подслушивать чужие разговоры.
Гульфия    Я не подслушивала. Я убиралась на кухне. Вошла Дилара Ахатовна и сказала в мобильник, что сегодня… Осеклась, неуверенно поглядывая на присутствующих, произносит:  Хлопотный у нее день. Очень. И еще она сказала…
Алекс              Гуль-гуль, принеси мне бутылку вина. Пустую убери. 
Гульфия          Больше, вроде, нет.
Алекс         Есть. Позавчера только принимали гостей. Компаньоны моей жены много не пьют. Поскреби по сусекам.

Гуьфия            А еще она сказала…
Гульбика    Раздраженно машет книгой. Иди уж, иди. Мне самосад прихвати. И газету для тарочки
.
Гульфия уходит. Гульбика Валеевна принимается за чтение.
Алекс               Имя, какое-то, глупое, Гуль-гуль. Птичье.
Гульбика      Гульфия, ее зовут. Так, для краткости – Гуль-гуль. Удобно, вроде как. Пауза. Добрая девочка. Только  неповоротлива больно.  
Алекс            Когда я был маленьким, в кроватке еще лежал, у нас жил голубь. Мать подобрала его на улице. У него была сломана нога. Когда она его поила, подносила клюв ко рту и приговаривала: «Гуль-гуль». …Я боялся этой птицы. Когда в комнате никого не было, она усаживалась неподалеку от моей кроватки и смотрела на  меня пристально. Перья переливались на солнце холодным голубовато-фиолетовым цветом, а вокруг глаз была ярко оранжевая кайма. Время от времени она резко вращала головой, не переставая пристально наблюдать за мной. Хищным взглядом. Мне казалось, что она выклюнет мне глаз.
Гульбика         Не выклюнула же. С легкой руки Пикассо...
Алекс            Не выклюнула. Не знаю как там с символом, но тот голубь был для меня знаком опасности, беды. Кстати, все эти птахи произошли от динозавров. Яблоко от яблони… И никакой пользы от них,  только гадят повсюду.
Гульбика       Так это хорошо. Если на тебя упадет птичий помет, значит, денег прибудет. Примета такая, народная, есть. Хотя, что для вас деньги?!
Алекс         Если страус, что миллион привалит? И еще, обратите внимание, как она вращает головой. По-птичьему. У нее все повадки птичьи.
Гульбика         У кого?

Алекс            У Гуль-гуль. Вот где она ходит? За это время можно было самой вино из винограда приготовить.
Гульбика         Какой вы прыткий. Она так быстро не может. Она действует строго по инструкции: принесет с кладовки бутыль, внесет в журнал соответствующую запись – что, когда, кому причитается.
Алекс                Все шутите, Гульбика Валеевна.

Гульбика           Отнюдь.

Алекс                 С сомнением в голосе. Вы, конечно, этот журнал видели?

Гульбика           Да, видела. Видела! Тот еще гроссбух. Там все: кто приходит, кто уходит, что в доме происходит и кто о чем говорит. Все по времени.
Алекс               Зачем?

Гульбика        Вопрос не ко мне, mon cher
. Например, там есть и такая запись: неделю назад, вы прихватив из дома бутылку шампанского, плитку шоколада отправились на хоккейный матч. За ужином отчитались перед нами о всех перипетиях матча. От вашей буйной фантазии я чуть кишки не надорвала. Заметьте, только моя благовоспитанность не позволила мне расхохотаться на весь дом. Вам бы, mein Schatz
, романы писать. Сказки, подобно братьям Гримм. Уверена, вы бы переплюнули их за раз. 
Алекс               Раздраженно. Врете вы все.
Появляется Гульфия. Александр Петрович и Гульбика Валеевна пристально смотрят на нее. Гульфия направляется к дивану. Замечает изучающие ее взгляды, останавливается, по-птичьему озирается по сторонам. Поправляет фартук. Ставит   бутылку на тумбочку. Неловкая пауза.
Гульфия           Вот.

Гульбика        Ладно, ладно. Закрой окно. Стемнело уже на дворе.
Гульфия направляется к окну. Тянет за шнур. Гардина соскальзывает с гвоздя и с шумом свисает в одну сторону. Пауза. Через голое окно видно, что на улице занялась метель. С временными завываниями ветра она будет продолжаться все первое действие.
Гульбика     Примирительно. Иди, Гуль-гуль, иди. Курить принести не забудь.
Гульфия уходит.

Алекс         Вы видели?  Видели? Идет, идет и резко встанет. Голову повернет то влево, то вправо. Тоже так резко. А сама глаз с тебя не спускает: и все в упор смотрит. Пристально.
Гульбика         Задумчиво. Чыпчык
.
Алекс              Что вы сказали?
Гульбика         Да нет, ничего. Это я так… Не обращайте внимания.

                           Александр Петрович откупоривает бутылку, наливает полбокала. Жестом предлагает Гульбике Валеевне.
Гульбика      Нет, сегодня воздержусь. Александр Петрович пьет вино. Сирота она. Мать оставила ее в роддоме. Позднее определили в детский дом. Там и выросла. Потому не ориентируется в обществе: социально не адаптирована. Не воспитали ее жить в семье.  Вот и получается все шиворот на выворот, не к месту и невпопад.
Алекс               Скажите тоже: «социально не адаптирована, не воспитали». Что она в детдоме одна росла, и воспитателей там не было? Что-что, вот уж где и тех  и других хватает.
Гульбика          Э-э, вот вы о чем? Педагоги, мой друг, не воспитывают. Они это не умеют делать. И не  умели. Истинный воспитатель – это семья. Вот, где будущий член общества учится двойным-тройным стандартам: врать себе во благо, сделав что-нибудь доброе  на рубль, требовать доллар. И насколько успешно справляется с этими задачами дитя, тем оно и воспитаннее. Так принято считать в обществе. А учителя тому только потакают, потому что сами живут по этим правилам. По ним же воспитывают своих детей. А вы что, думали по заветам Яна Амоса Каменского? Большинство из них имя то такое не слышали.
Алекс               Вас послушать так… Раньше умели, в почете были. Мой дед рассказывал…
Гульбика         Раздраженно. Говорю еще раз: не умеют и никогда не умели. Ваше чадо,.. чудо вышесказанному яркое подтверждение. И уважения к ним в обществе никто никогда не питал. Презирали.  Тихонечко. И учили детей их обманывать. …Ну да, презирали: учительствовать же шли неудачники. Прочтите статью Изгоева «Об интеллигентной молодежи» из «Вех». Это интересно.
Алекс          Заинтриговали. С сомнением. В первые дни у нас она даже не могла зажечь газовую плиту. С негодованием. Она же могла меня убить!
Гульбика          Кто?

Алекс           Чыпчык
. ...Уверен, она продает нас со всем потрохами своей хозяйке он лайн.

Гульбика         Она действует согласно должностным обязанностям.
Алекс               Согласно чему?

Гульбика        Это инструкция такая. Со многими пунктами. Шестая, например, гласит: «Содержание разговоров, не способствующих сохранению здоровой атмосферы в семье, должны быть также соответствующим образом занесены в журнал». 
Алекс               Вы-то откуда это знаете?

Гульбика         Она их как стих наизусть учит. Слышала как-то.
Алекс               Как вы думаете, она меня бросит?

Гульбика    Дилара? …Думаю, нет. …Уверенна, нет. …Вы, Александр Петрович, - чемодан без ручки. Но из хорошо выделанной кожи и от модного модельера. Вы кандидат наук, заведовали отделом в научно-исследовательском институте. Сколько времени вы там рулили?
Алекс                Почти два месяца.

Гульбика           Не важно. Главное – командовали. А то, что вы - лодырь, сейчас без дела, и работу себе даже не ищете, кого это должно волновать. Не вы же, в конце концов, этот институт закрыли. Это даже, кстати, хорошо: вы – жертва. Жертва нового времени! …Металлистка – дама статусная. Без законного супруга ей нельзя. Вы обязательный реквизит в ее интерьере. Определенно, нет: она вас не бросит. Она вас только может убить. Смеется. Ну, да. Ей лучше остаться вдовой, чем быть брошенной женой.
Алекс      Умеете вы, Гульбика Валеевна, внятно объяснить и душу успокоить. После ваших слов так и хочется жить.
Гульбика        Не сердись, Алекс. …Она – сталь. Блестящая, твердая и холодная. Пока вы будете играть по правилам, она вас не бросит. Вы можете бросить только сами себя.
Алекс                Александр Петрович многозначительно смотрит на нее. Дилара как-то раз обмолвилась о вас… Гульбика Валеевна его резко прерывает.

Гульбика           Я знаю, что она говорила. Она не права.

Алекс                 …Гульбика Валеевна, в последнее время вы похорошели. У вас как будто даже румянец на щеках появился. Пытливо. Вы, наверное, влюбились?
Гульбика           Вы заметили? …Это не от любви. Мне не о ней надо думать, а о кладбище. …Я держала в руках Истину!
Алекс                Изумленно. Что держали?

Гульбика           Истину.

Алекс                 С тем же изумлением. Вы познали Бога?

Гульбика          Ворчливо. Нельзя познать то, чего нет. Я же говорю, я держала в руках Истину.
Алекс                Она что, материальная?

Гульбика           Она из материальной основы.

Алекс                 Шутливо. Красивая?
Гульбика            Эта категория к ней не применима. Красивой или некрасивой может быть правда, а Истина – это данность. Она есть как есть.

Алекс           Не переставая удивляться. И она, истина, на вас так… повлияла? 
Гульбика           Разумеется. Только в ней и причина! Она дает не искаженную картину бытия. Являет мир, какой он есть. Без наслоений, недоразумений, лжи. 
Алекс                Всего-то?

Гульбика          На данном этапе жизни мне как раз этого и не хватало. Очень не хватало. Это отнимало у меня сил полноценно жить.

Алекс                Так для этого и правды бы хватило? Правда жизни. И звучит красиво.

Гульбика           Правда это у вас. А у меня – Истина.
Алекс               Вы сказали: «Держала в руках». Теперь у вас этой истины нет? Вы ее потеряли?
Гульбика        Ничего я не теряла. На руках сейчас нет, но была. Однако это ничего не значит, ведь ее негасимый свет озаряет мой путь. Вам этого не понять.

                     
 Из правой двери входит Дилара Ахатовна. В руках у нее мобильный телефон.
Дилара             Рада, что вы в добром здравии духа. Мне нравится, когда вы мирно разговариваете друг с другом. У меня для вас сообщение, своего рода, …весть. Замечает повисшую гардину. Гульфия!

Входит Гульфия.

Дилара             Завтра вызовешь мастера, пусть крепко установит гардину.

Гульфия           Хорошо, Дилара Ахатовна. Это все?

Дилара             Да. Хотя… Нет, не надо мастера. Теперь это не актуально. Иди.

                         Гульфия уходит. 
                          Из  левой двери выходит Марсель и, шатаясь как сомнамбула, направляется к правой двери. Невнятно лопочет.

Марсель        Я убью китайцев.  Я разрушил всю их банковскую систему. Теперь я  готовлю крутые провокации. Выставлю их виновниками всех мировых проблем. Изолирую и введу коалиционные войска. Оставшихся отправлю в резервацию, как американцы индейцев. Уходит.
Гульбика         Что это с ним?

Дилара            Это компьютерная игра, мама. Американская. Все играют.
Гульбика             Глупая игра.
Дилара            С вызовом. А вы что, хотели, чтоб он их в действительности убивал? Поиграет – выпустит пар. В этом возрасте они все так веселятся.

Гульбика         Хорошее веселье. Только, думаю, не он китайцев, а китайцы его убьют. Он же глуп. Ничего не умеет. Ни на что не способен. Наследничек!
                          Из правой двери появляется Марсель.

Марсель           Нет, лучше построю концлагерь. Много лагерей. 
Дилара        Марс, прекрати. У меня для вас сообщение. Марсель продолжает плестись к левой двери. Марс! Стой и слушай. Марсель останавливается. Мы уезжаем. Завтра вечером. Берете с собой только необходимое, самое дорогое. Словом, то, что для вас представляет наибольшую ценность. Марсель, тебе на сборы три часа. Проверю. Понял? 

Марсель           Капризно. Не понял! Что мне теперь, когда я почти прикончил всех китайцев, прекратить игру!?
Дилара             Прекратить, и немедленно. Раздраженно. Гуль-гуль, тьфу с вами, Гульфия, занеси ему в комнату коробки. И отключи от сети компьютер.
Марсель           Истошно орет. Нет. Дай доиграть.
Дилара          Гульфия, я жду. Гульфия выбегает в правую дверь, бежит с одной  большой и одной маленькой картонными коробками к левой двери. Все происходит молниеносно. Марсель падает навзничь, дергает руками, ногами и впадает в истерику. Дилара Ахатовна подходит к Марселю и сильно бьет его ногой. Встать! Марсель медленно встает. Дилара Ахатовна с размаху бьет его по лицу. Гульфия с коробками исчезает за левой дверью. А теперь можешь собираться. Через час лично проверю. Понял? Не слышу!
Марсель           Всхлипывая. Понял. Гульфия выбегает и исчезает за правой дверью.
Гульбика   А я нет. Где единственно верные хваленные либеральные ценности? Где они, права личности?
Дилара             Поправляет прическу, приобретает прежний деловой вид. Итак, мы уезжаем на Кипр. Мне следовало сказать вам об этом раньше, но дела бизнеса и хлопоты по отъезду не позволили это сделать. Поспешность связана с условиями контракта: мы должны вселиться в новый дом уже послезавтра. 
Гульбика         В новый дом? Об этом ты не говорила.

Дилара             Говорила, мама, вы забыли.

Гульбика    Нет, не говорила. Ты говорила, что собираешься покупать коттедж на берегу моря с садом и бассейном во дворе.
Дилара             Вот я его и купила, как говорила. Но сейчас разговор не об этом. Еще раз напоминаю. Вам всем нужно собрать наиболее дорогие лично для  вас вещи. Об остальном я сама побеспокоюсь. Гульфия, несите чемоданы. 
                          Гульфия заносит два дорожных чемодана. Один ставит возле тумбочки, другой, с виноватым видом, – рядом с коляской. Осторожно передвигает чемодан ногой ближе к Гульбике Валеевне.
Гульбика          Ты бы мне лучше махорки принесла.

Гульфия            Извините. Забыла. День такой хло...

Гульбика           Мне не нужно ни моря, ни бассейна. Теперь.
Дилара            Мама, неужели вы думаете, я буду подвергать вас опасности. Прежде чем решиться на покупку дома, я обо всем подумала. Входит Гульфия и кладет на столик газету и пакет с махоркой. Едем на Кипр мы, а вы остаетесь в Казани.
Гульбика          Берет из нижней полки канцелярский нож и начинает не спеша резать газетный лист на тарочки. В этом доме? Одна?
Дилара              Не совсем так. Я после многих сложностей нашла для вас прекрасный санаторий. Там хороший уход, питание и лечение. Зуля вас будет часто навещать. Да и мы будем  приезжать. Вы не будете одна.
Гульбика      Зачем такие сложности? Я могу остаться и в своем доме, если Зульфия переберется ко мне. Она с Гуль-гуль легко справится со мной.

Дилара             Мама, это никак не возможно. Во-первых, Гульфия едет с нами. Во-вторых, дом выставлен на продажу, и чтобы быстро и выгодно его продать в нем не должно быть жильцов. Мир в кризисе, страна в кризисе: цены на недвижимость тают с каждым денем.
Гульбика         Как выставлен на продажу? Кем выставлен? Это мой дом. Я его построила. Тут родились и выросли вы. Мне здесь все дорого. В этом доме умерли моя мать и муж. 
Дилара              Мама, никто не покушается на вашу добрую память. Но, поверьте мне, все делается только для вашего блага. 

Гульбика          Нет. И еще раз, нет. Я не даю согласия на продажу дома. Слишком он для меня дорог.

Дилара              А вашего согласия, мама, и не нужно. Когда вы лежали в больнице, это после ДТП, сами подписали мне дарственную на этот дом. Без всяких условий.
Гульбика          Взволнованно. Но тогда я была после реанимации. Плохо себя чувствовала.  Даже не знала, буду я жить или нет.

Дилара            Мама, давайте поговорим спокойно. Если бы все было так просто, я бы непременно поступила так, как вам желательно. Но дело значительно ищет подходящее слово …сложнее, чем вы думаете. Не хотела об этом говорить… Мама, вы больны. У вас прогрессирующая деменция на фоне психопатического синдрома.
Гульбика     И откуда тебе это знать? У тебя, вроде как, медицинского образования нет?
Дилара              Я попросила Якова за тобой понаблюдать. Яков Иосифович Гельблу – профессор, один из известнейших психотерапевтов страны. У него своя клиника.
Гульбика         Раздраженно. Блу-блу, Гельблу. Этот старый голубой еврей…  Слушай, Сашок, припоминаю, в последнее время он на меня так странно смотрел, что я даже как-то зарделась: подумала невпопад, не влюбился ли он в меня. Scheisse, Scheisse…

Алекс          Александр Петрович пьет вино. Гульбика Валеевна крутит козью ножку. Да, хорошая была бы пара.
Дилара             А знаете мама, зачем я его об этом попросила?
Гульбика.        Интересно! Почему же?
Дилара     Мама, в последнее время все окружающие заметили неадекватность ваших слов и действий. Этой весной Гульфия под вашим чутким руководством по обеим сторонам подъездного пути к дому во дворе высаживала рассаду. Ну, думаю, без моего напоминания добрым делом заняты: цветы вокруг будут цвести. Слышишь, Саша, что на том месте выросло? Табак! …Летом ко мне приезжает деловой партнер, очень важный человек, видит эту «красоту» и спрашивает, неужели, говорит, у вас, Дилара Ахатовна, так плохо идут дела, что вы уже вынуждены дома выращивать табак. Я не нашлась, что и молвить! Скажите, мама, разве я не покупаю вам сигареты? Зачем вы меня так унижаете!
                         Александр Петрович выпивает очередной бокал вина. Гульбика Валеевна вставляет козью ножку в небольшую трубку.
Алекс              Гульбика Валеевна, будете?

Гульбика         Буду! Теперь в самый раз. 

Дилара             Мама, зачем?

Гульбика       Что за истерика, Дилара? Эка, невидаль, по краям дороги растет табак. Твои сигареты, которые выдаешь мне по пачке в день, делают из никотинового сиропа, одна химия: там, собственно говоря, и табака-то нет. Сырые. Не раскуришь. Вот я и вырастила сама. Сама сушила, ферментировала. Сама курю. Без спроса и сколько хочу. Александр Петрович падает Гульбике Валеевне полбокала вина. Благодарствую. …Да и хозяйству, какая никакая подмога: ты же постоянно напоминаешь нам, что на нас расходуется слишком много денег. Пьет вино. И в чем тут неадекватность? По мне так, все более чем логично.
                          Входит Гульфия. Электрощеткой сметает пыль с верхней полки камина. Нечаянно задевает напольную вазу. Ваза вместе с красным флагом, издавая гулкий звук, падает на пол.

Гульбика          Какая ты, действительно, неумеха. Телка в лавке. Глупая девка. Вон с глаз моих. Стяг на место поставь. Гульфия поднимает вазу и ставит в нее флаг. Уходит.
Алекс               Громко смеется. Низвержение знамени в самом оплоте светлого будущего. Вот это действо! Как вы еще ее со своей книгой будто муху не прибили?

Гульбика        Сперва посадила меня в инвалидную коляску. А теперь дом отбираешь. Может меня вообще на улицу выкинешь?
Дилара              Минуточку. Мама, неужели вы и вправду думаете, что я  специально подстроила это ДТП!? Поверьте, я уже тысячу раз покаялась, что посадила вас тогда в свою машину. И потом, но не надо так утрировать: никуда вас не выкидывают. Это элитный, дорогой санаторий, курируемый ведущими специалистами  клиники.
Гульбика          Случайно не тот, где половина акций принадлежит тебе?
Дилара              Вам-то это откуда знать?
Гульбика        Слышила звон, только не думала тогда, что колокол звонит по мне. Хорошо устроилась: сперва цвет и-вторчермет продавала, теперь уже за людей взялась. И с кем? Этот пройдоха, alter judischer Schurke, Schurke!
, знает, кого и как можно обобрать.
Дилара          С вами трудно разговаривать, мама. Он оказывает медицинские услуги. За это взимается плата. А то, что он мой компаньон, так это даже хорошо. В таком важном деле свой человек как раз  то, что надо. Уход и лечение будут по высшему разряду. Сама лично об этом побеспокоюсь.
                         В зал входят три мужчины в рабочих спецовках. Берутся за напольные часы.
Дилара         Осторожно! Осторожно. Это раритет. Не наклонять! Нести строго вертикально. Слышно лай собаки. Врывается Гульфия.

Гульфия          Зульфия  Ахатовна пришла.  Пришла! Просит принять.
Дилара             Не пускать! Скажи, нас нет дома. Никого. Не до нее мне.
Гульбика         Хазер
. …Зачем ты думаешь, что она пришла к тебе? Она моя дочь. Пришла в мой дом. Пусть заходит.
Дилара              Впрочем, может быть оно и к лучшему. Открой калитку. 
                          Гульфия уходит. Дилара Ахатовна играет с мобильным телефоном. Определенно к лучшему: и все дела решим, и простимся.

                         Входит Зульфия. 

Зульфия           Всем общий привет. Подбегает к матери и обнимает ее. Мама, рада видеть тебя живой и здоровой. Что читаем? Вырывает из рук Гульбики Валеевны книгу и читает по слогам. An -na Seg-seg-he-rs «Transit»
. Старая вещь. 
                         У Дилары Ахатовны звонит мобильник.

Дилара             Да. Через минуту перезвоню. Уходит.
Гульбика        Я уже в том возрасте, когда больше перечитывают, чем читают новое. На неделе поймала себя на мысли, как будто пребываю на некой станции, где временно прервался путь. Должен быть поезд, который доставит меня к цели. Но она так не определенна, прикрыта вуалью из надежд, сомнений, какой-то иррациональной верой. Жду поезда, как герои Зегерс -пароход. Все бегут, бегут. И я со всеми. 
Зульфия           Мама, ты бежишь?

Гульбика      Да, бегу.  Из старого вокзала в новый. И наоборот. У каждого окна очереди. Везде люди. Много людей. И слухи, слухи, слухи. Одни вещают, что поезд подъезжает. Другие – отменен, и пути уже разобраны давно. Но все ждут. И я вместе с ними. Метель. Сильная метель.

Зульфия            Метель?

Гульбика           Да. Метель. Как у Томаса Манна
. Отовсюду валит снег. Он застилает мне глаза. Сбилась совсем с пути. Иду. Через силу бреду по глубокому снегу. И вновь оказываюсь у вокзала. То у нового, то у старого. Только ветер и снег. В голове – путаные мысли, обрывки воспоминаний, да смутная надежда. И дорогу домой не найду.
Алекс                А впереди паровоз с большой красной звездой. Дым валит, как с фабричной трубы. …Такая махина может всех передавить. Одной Карениной тут не обойдешься. Жуть!
Зульфия           Это был сон, мама?

Гульбика          Нет. Явь. Впрочем, о чем это я? Так, ударилась в ностальгию. Решила перечитать. Но неожиданно для себя обратила внимание не на главного героя, а на окружающих.  Оказывается, в этом суть трагедии. Знаешь, а я никогда не обращала должного внимания на других. Жила с ними бок о бок, как с твоим отцом, и не понимала, что  ничего о них не знаю. Может быть, если бы смотрела широко открытыми глазами, не совершила столько ошибок?
Зульфия           Мама, тебе не надо читать эту книгу.

Гульбика         Зачем же? Это – хорошая книга. Пауза. Мы уезжаем! То есть, - они уезжают. На Кипр. Насовсем.
Зульфия            На Кипр? На постоянное место жительства?   
                          Входит Дилара Ахатовна.
Гульбика          У них там дом на берегу моря. С бассейном во дворе. По мне так, могли бы уехать и на гору: понадежнее было переждать сегодняшние времена.
Дилара              Довольная. На какую гору, мама? Начинает набирать текст на мобильном телефоне.
Гульбика          Волшебную!

Зульфия      Я знаю. Я знаю! Это название романа Томаса Манна. Феерическая вещь. Весь мир утроенной энергией приближает первую мировую войну, а в это время, обреченные на смерть, – больные туберкулезом от России до Мексики -беззаботно проводят дни в санатории близ Давоса. В санатории на Волшебной горе. Разные люди, представители различных классов, социального положения оказались в одном котле, который уже повесили над костром.
Алекс                Идиота забыла.

Зульфия             Не было там никакого идиота. Я точно помню.

Алекс                 Был. Князь Мышкин
.
Зульфия              Вроде он как не в Давосе лечился?

Гульбика          Швейцария – не Россия. Это маленькая страна. Там все Давос.
Дилара            Прерываясь от письма. В последнем итоговом докладе Давосского форума указывалось, что в этом и последующем годах мировой финансовый кризис будет только усиливаться. Еще один повод вовремя уехать.
Гульбика         Давосский форум – эта пустая говорильня. Тусовка, где пьют, катаются на лыжах, а между этим произносят невразумительные спичи о состоянии мировой экономики. Говорят вразнобой, с претензией на глубокознание, и ничего не могут ни спрогнозировать, ни предотвратить. Смеясь, танцуя, развлекаясь приближают свой конец. Смеется.
                          Дилара Ахатовна продолжает писать сообщение, Алесандр Петрович пьет вино, Гульбика Валеевна курит самокрутку.
Зульфия        Задумчиво. Да. Здоровые внизу приближают войну, а смертники на верху объедаются яствами, пьют хорошее вино и веселятся. В конечном счете все это плохо кончается. 
Гульбика          Я тоже уезжаю. …В дурдом!
Дилара              Не отрываясь от письма. У мамы обостряющаяся деменция. Мы ее определили в санаторий.

Гульбика          Горячо. Нет у меня никакой деменции. Деменция, дочь моя, это у тебя. Иначе как объяснить, что на днях ты забыла на моем столике письмо. Я его прочла.
Дилара              Мама, как вы могли!
Гульбика          Думала, ты специально для меня его оставила. И знаешь, была восхищена стилем, аргументацией фактов, фабулой, наконец. 
Дилара             С негодованием.  Мама, вы,.. вы…
Гульбика          Зачем же… Я полностью на твоей стороне. Знаешь, как он, наш сосед, твой друг сколотил первоначальный капитал? Возле входа в парк культуры и отдыха имени Горького продавал фальшивые турпутевки в Испанию, Италию и вроде бы как даже на остров Гваделупа. Алекс, посмотри по интернету, Гваделупа это остров, островное государство или еще что-то? 
Алекс              Хазер
.

Дилара           Поправляет костюм. Написать, не значит отправить. Я решила этого не делать. Так, мелкая женская месть. Он меня на днях разозлил.

Алекс               Читаю. Гваделупа – остров в группе Наветренных островов в Вест-Индии. Владение Франции. Дальше читать?
Гульбика       Не такая уж она и мелкая - эта месть. Депутат Госсобрания организовал в родной деревне ферму КРС: набирает на работу бомжей. Кормит их просроченным дошираком, зарплату не платит, соответственно и нет начислений в Пенсионный Фонд РФ. За каждую провинность мчится с сыном на машине на ферму и  избивают работников. Правильно ты обо всех его махинациях написала. Я бы еще добавила, как он подло  захватил соседний домовой участок. Пользуясь слабостью Володи, давал ему деньги в долг, а когда сумма стала не подъемной, вынудил опустившегося алкоголика расплатиться хозяйством. Правильно ты его разоблачила. Твой отец гордился бы тобой.
Дилара          Отца не трогай! При другой… заботливой... стоящей жене он бы еще жил. Вы его отправили раньше времени в могилу.
Гульбика          Так, так!? Интересно. 

Дилара            Куда уж! Вы своим безразличием к нему, нам,  семье довели его до пьянства. Скажите, а как вы относились к нам? Никак! Вас никогда не было дома. Да как же? Вы же работали! Рано утром, когда мы еще спали, за вами приезжала машина, поздно вечером, когда мы уже спали, она доставляла вас обратно. Что вы знали о своей семье?  О своем муже? Не находя понимания, ласки, простого доброго отношения он превратился в хронического алкоголика. По вашей, мама, вине. По вашей!
Гульбика      Non mea culpa
. …Дилара, ты же знаешь, я работала председателем профкома крупного завода. Что ни день – аврал. Профилактории, детские лагеря, распределение квартир, конкурсы профессионального мастерства…
Дилара         Перебивает. И еще в день принимала от тридцати до пятидесяти человек. Слышали мы все это. Слышали. А у полковника КГБ дел, в отличие от тебя, не было!
Гульбика         Э-э, это совсем другое. …Где люди, там так много проблем, и все они такие неотложные.

Дилара             Перебивает. Слова, слова! Вы знаете, мама, прошли детство, юность, а я вас того времени не помню. Будто вы пребывали в местах не столь отдаленных.
Гульбика          Но не преувеличивай.

Дилара              Кто делал с нами уроки? Кто водил нас в  зоопарк? Кто не отходил от нашей постели, когда мы болели? Не вы мама, не вы. Не хотела, но скажу: если бы отец был живой, я куда бы успешнее справлялась со своими делами. …Как сегодня помню, последний миг его жизни. Я здесь играла с его портсигаром. Он подошел ко мне и сказал: «Не пачкай ручки». И забрал его с собой в спальню. Тебя, конечно, рядом не было. 
Зульфия           Мама, ты разговаривала с Диларой?
Дилара            Раздраженно. Нет, не разговаривала. Но знаю, что тебе нужны деньги. Изволь знать: у меня их нет. Ни много, ни мало.

Гульбика        Вздыхая. Дилара, тут дело в другом. Зульфие нужно… Зульфия хочет открыть изостудию. Она составила бизнес-проект, смету. Нужны деньги на съем помещения, закупку необходимого инвентаря. Не много. Зульфия – пианистка с высшим образованием, большим опытом работы. Она справится. Я ознакомилась с проектом. Дело выигрышное. При первой возможности она вернет деньги. Она же их просит в долг. Помоги ей. Она так нуждается в них!
Дилара             Ехидно смеется. Нуждается, говоришь. А вы знаете, почему она нуждается? Не думала об этом вести речь, но как говаривал папа, коль пошла такая пьянка - режь последний огурец. Я разъясню, откуда нужда? Ее выгнали с работы. Из музыкалки. Три месяца тому назад. Мы, уважая твои преклонные годы, не хотели говорить тебе об этом. Вернее, о причине увольнения. Выгнали ее за лесбийские наклонности. Мать ученицы заходит в класс, а там вместо того, чтобы разучивать гаммы, наша Зульфия в распаханутой сорочке гладит девочку по голове. Ученица ревет. Был большой скандал. Об этом даже писали в газетах. Мы не хотели вас травмировать и под предлогом поломки телевизора отвезли его тогда в офис. 
Алекс           Слегка заплетающимся языком. Гульбика Валеевна, вам налить? 

Гульбика       Наливай. …Могла не стараться. Я знаю эту историю. Знаю и то, что мать девочки подруга завуча с которым  не ладила Зульфия. Журналисты для своей маржи и не такое напишут. Напишут и покажут. А люди… поговорят и забудут.
Дилара            Такое не забудут. …А я верю журналистам. Посмотрите на нее. Кто скажет, что она женщина!? Во что она одета? Что у нее на голове? Мужлан с мешком за спиной! Да и ни разу замужем не была. Тоже повод призадуматься.
Гульбика         Многие люди одни живут. По разным причинам.

Алекс               Да подстава это. Такими делами не в школе среди множества людей, а в уединенном месте занимаются. Если бы вот у себя в квартире…
Дилара      В ваших познаниях в этой области, Александр Петрович, сомневающихся нет. Она - педагог, позволила себе гладить чужого ребенка по голове. Не так все это просто.
 Гульбика          Чего же сложного? У кляузницы скверный характер. Все об этом говорят. Живет без мужа. Жизнь не удалась. Амбиции не удовлетворены. Постоянно срывается на дочери. Изводит ее по каждой провинности. Об этом тоже все знают. Она дочь периодически бьет. Мне, лично, девочку, тоже жалко. Но я и  Зульфию понимаю: девочка забросила музыку, и как ей при этом ставить хорошие оценки?
Дилара           
Не педагогично, мама. И вам ли, выпускнице инфака пединститута об этом не знать. Этой чужой ребенок. Чужой!
Гульбика      1942. Мне было полтора года. Была очень слаба, больна: с постели не вставала. Мамы  долго не было. Я была напугана. Хотелось есть. Собрав последние силы, сползла с койки, на четвереньках доползла до двери, открыв ее, вывалилась во двор. К маме. Был август. Ярко светило солнце. Но оно меня не грело. Ледяной холод приступал ко мне изнутри: в жилах стыла кровь. С глаз капали слезы. Они жгли мои щеки. Потом мне ни раз приходилось горько плакать, но так слезы никогда  не жгли. …Я, со своей крохотной душонкой, поняла: умираю. Я плакала, беззвучно, сил не было, и только шептала: мама, мама. Мне казалось, будь она рядом, спасла бы меня, но ее не было. Мне было очень плохо. Плохо от слабости, голода,  но больше от брошености. Без возможности что-либо изменить. В дальнейшем бывали разные дни, но такой покинутости не было. Всегда знала, как бы не было трудно, все преодолею, все смогу. А тогда… лишь шепот: «Мама, мама…» Тут возле моего лица упала картошка. Плакала и грызла ее, пока не потеряла сознание. Очнулась уже в постели. Мать была рядом. Смерть ушла. …На дальнем поле за лесом три дня убирали хлеб: никого домой не пускали. Это было первое осознанное мной воспоминание.
Зульфия           Мама, зачем же ты никогда нам об этом не рассказывала?!

Дилара             Рассказывала. И не раз. Только на сей раз забыла упомянуть, что это соседская старушка ногой пнула ей эту картошку. Как  бездомному щенку.
Гульбика         Да, ногой! Подкатила. Но ты не поняла, зачем она так сделала. Она сама  от голода была так слаба, что наклонись, она бы упала на меня. И не встала. …Она умерла через несколько дней.
Дилара              Мама, к чему вы теперь это рассказали?
Гульбика       Мы люди. Должны беречь друг друга. Помоги Зульфие. Это же в твоих силах. И потом, это твоя сестра.
Дилара              Смеется. Стоило ли ради этого устраивать представление? Нет, это никак не возможно. В данный момент в связи с этим переездом у меня денег нет. И потом, после такого скандала… не впутываете меня в это дело. …Поймите, мама, после этого случая никто не позволит ей открыть студию для детей. Это же элементарно!
Алекс                Гульбика Валеевна, вам налить?
Гульбика           Давай.

                           Александр Петрович пошатываясь подходит к журнальному столику.  Наливает полбокала вина.
Дилара               Я думала о ней. Не такая уж я стальная, как вы полагаете. Есть у меня мысль. Поговорю завтра с нужным человеком. 

                          Александр Петрович, теряя координацию движения, задевает вазу. Она вместе с флагом падает на пол.
Гульбика          Du Trottel. Scheisse. Der Staub im Wind
.
Дилара            Выходя из себя. Да уберите вы, наконец, эту грязную, тьфу ты, красную тряпку. …Налакались уже! Все! Закрывайте этот балаган. Всем спать! Перед сном подумайте над тем, что ценного завтра собрать в дорогу.
                         Дилара Ахатовна выходит из зала. Гульбика Валеевна пьет вино. Занавес.
Действие второе
Тот же зал. Двери справа и слева открыты. Голое окно. Из мебели – один журнальный столик. К камину прислонен флаг СССР. Пол в крупных метр на метр в черных пятнах Роршаха на белом фоне. На полу два дорожных чемодана. Один, ближе к правой двери, набит до отказа. Второй – возле инвалидной коляски - пустой, открытый лежит на полу. Возле камина в инвалидной коляске сидит Гульбика Валеевна. Она читает книгу. В комнате полумрак. Звучит Голос за сценой. 
Голос            Однажды Чингисхан осаждал богатый восточный       город. Крепко держались горожане. Теряя терпение, воевода обещал жителям  взамен на богатства оставить их в живых. Силы у осажденных были на исходе, и они были вынуждены принять условие. Заливаясь слезами, открыли городские ворота, плача отдавали свое добро, но сохранили жизнь. С обозом с драгоценными каменьями, златом и серебром покинул Чингисхан город.

                       Через несколько лет с этим городом повторилась та же история. Горько плакали и клялись жители, что у них ничего нет. Осадил Чингисхан город и забрал у них драгоценности.

                Через три года он вновь объявился возле этого города. Народ     распахнул перед ним  ворота. В ответ на приказ нести к ногам завоевателя роскошь раздался только смех. Чингисхан посмотрел на хохочущих людей и повелел войску покинуть сей город, молвив, что у них действительно ничего нет.

                Восточная притча.

Гульбика             Гуль-гуль, Гуль-гуль, включи свет. Темно. Гульфия заходит в зал и включает свет. И дрова в камин подкинь. Мне холодно. Гульфия подкидывает в камин поленья. Входит в мокрой от снега куртке Александр Петрович. Гульфия уходит.
Алекс              Все дороги занесло снегом. Везде пробки. Кое-как со всем управились: багаж отправили, машину тоже. Этот снег, наверняка, уже не растает. 

Гульбика              Растает. Днем выходила во двор: на вишне еще листья висят. Пока последний не упадет – снег не ляжет. Проверенная примета. Александр Петрович, а где наш Граф? Хотела косточки дать: звала, звала – не появился. Заболел, что ли?

Алекс                      Сейчас, куртку сниму. Уходит. За дверью слышен его голос. Гуль-гуль, принеси выпить. …В зал. …Я говорю «есть». …Все неси. Заходит в зал. Устал как со… Весь день в бегах. Толком и поесть не удалось. В аэропорт еще ездили. Входит Гульфия. Ставит на тумбочку три бутылки. Табуретку принеси. Не стоя же пить. И что-нибудь закусить прихвати.  Гульфия заносит табуретку и тарелку с нарезками колбасы и сыра. Уходит. Что-то быстро. В журнале страницы, видать, закончились.

Гульбика               Алекс, где Граф?

Алекс                  Берет початую бутылку и читает. Са-мис. Принюхивается. Похоже на коньяк. Ставит табуретку возле тумбочки напротив Гульбики Валеевны. 

Гульбика      Камю, бестолочь. Камю. Как писатель Альбер Камю. Элитный французский коньяк. Где  Граф, Алекс? 

Алекс               Кричит. Гуль-гуль, занести две рюмки трудно было догадаться? Берет две бутылки и с трудом заталкивает их в переполненный чемодан. Затем усаживается на табуретку. Гульфия приносит две чашки.
Гульфия                 Рюмок нет. Отправили багажом. Уходит. 
Алекс               Тупа, ну, тупа. Чыпчык! Наливаю? Разливает коньяк по чашкам.
Гульбика               Саша, собака где?

Алекс                     Пьет. Гульбика Валеевна, вы извините меня за вчерашнее. За флаг. Качнуло меня как-то. Поверьте, ей богу, я не покушался на вашу святыню.

Гульбика                Грозно. Собака где? 

Алекс                     Наша? 

Гульбика               С ехидством. Нет, соседская!

Алекс                    Гульбика Валеевна, выпейте. Хорошее пойло.

Гульбика               Пьет. Слушаю.

Алекс                 Так, его еще утром, вы спали тогда, рано утром, отправили в приют для животных. …Нет, не бездомных. Что-то вроде гостиницы. Приличненькая такая, гостиница. Я видел.

Гульбика              С ехидством. В санаторий! …Так и знала! 

Алекс                    Гульбика Валеевна, пес старый: перелет для него стресс. Это - единственный вариант. Не оставлять же его одного на улице. Там, как никак, тепло, уход.

Гульбика        Он там умрет. От тоски. Он умрет от предательства! Он появился в этом доме крошечным щенком. Прожил пятнадцать лет. Мы –вся его жизнь! Он – наша.

                               Входит Зульфия. Подбегает к матери, обнимает ее.

Зульфия                Всем общий привет! У вас везде все открыто. Удивленно. Мама, ты плачешь?

Гульбика                Нет, я не плачу.

Зульфия                  У тебя слезы на глазах.

Зульфия                Мама, если тебе не охота ехать в санаторий, ты можешь жить у меня. Однокомнатная квартира на пятом этаже – не санаторий,  но ты меня не стеснишь. Если только в этом причина твоих слез?

Гульбика               Радостно. Правда? И Графа можно взять?

Зульфия                 Без проблем. Хоть сегодня.

Гульбика            Подает Александру Петровичу закладку из книги. Пиши адрес.

Зульфия                 Какой?

Гульбика               Приюта для животных. Наш Граф там.

Зульфия            С сомнением. Мама, ты действительно заговариваешься. Он еще вчера вечером бегал по двору.

Гульбика        Так это было вчера. Нынче у нас быстро все делается. Воспользовавшись тем, что я сплю… Да, ладно... У меня есть к тебе просьба. Не говори о нашем уговоре металлистке.

Зульфия                Удивленно. Мама, ты что, ты ее боишься? Брось. Вчера она просто была не в духе. Ты же знаешь, какая она не сносная в такие минуты. Она не злая. В душе желает нам добра, но иногда у нее как-то не так получается.

Гульбика               Не боюсь. Но все равно не говори.

Зульфия                 Хорошо. Смотрит на Александра Петровича.

Гульбика               Он не скажет. Хотя бы потому, что я видела ту особу, с которой он ходит на хоккей. Обращаясь к Александру Петровичу. Дружески предупреждаю – спросите про возраст. Нарветесь на неприятности.

Алекс                     Удивленно. Вы видели? В этой коляске?

Гульбика         Для этого совсем не обязательно покидать пределы дома: выходя по срочным делам, не забывайте выключать ноутбук. Кричит. Гуль-гуль, неси еще чашку. Разливайте, Александр Петрович.

                               Гуль-гуль приносит большую кружку.

Гульфия                Больше другой посуды нет.

Алекс                  Пойдет. Я буду из нее пить. Рассматривает бутылку на свет. Благородный французский коньяк. Камюс. Обращается к Гульфие. Зуле скамейку принеси. Разливает.
Гульбика               Не злобно. Камю, неуч. Ка-мю.

Алекс                     Но там в конце написана буква «S».

Гульбика             В конце французских слов не читается. Ты же не говоришь футбольный клуб «Парис сан Жермен».

Алекс               Порой у меня складывается впечатление, что эти матчи посещаю не только я.

Гульбика             Хазер
. …Шутите, mon ami
. Все шутите. Стара уже для этого. Интереса не вижу.  
Гульфия                 Больше табуреток нет. Все с багажом же ушло.

                                Александр Петрович подкатывает полный дорожный чемодан, ставит его на бок и усаживается на него напротив Гульбики Валеевны.

Алекс                Обращается к Зульфие. Пожалуйте к столу, мадам. Усаживает ее на скамейку. 
Зульфия                 Мадмуазель.

Алекс                     Мадмуазель Зуля. Это, Зулечка, не рядовая пьянка. Нет!

Гульбика               Да, это наш прощальный ужин!
                                Гульфия уходит. За столом пьют и закусывают. Гульфия возвращается с ведром воды и начинает шваброй лениво протирать пол.

Зульфия             Только не ругайтесь. Мне кажется, что вы все время ругаетесь. 
Гульбика               Мы? Нет, это мы так воркуем. Как два голубка.

                                Гульбика Валеевна и Александр Петрович одновременно поворачивают голову в сторону Гульфии. Она, по-птичьи вращая головой,  трет шваброй пол.

Гульбика               Задумчиво. Просто встретились два одиночества.

Алекс                  Разожгли на дороге костер. Я думаю, вы у этого костра будете со своим флагом.

Гульбика               Весело. А вы со своим транспарантом. Да, Зульфия, он на демонстрациях таскал со своим единомышленником большой транспарант. Его даже по телевизору показывали. На транспаранте было написано: «Ельцин - нам богом дан!». Не обращай внимания на стиль и форму. Что с этого «Самюс» возмешь? Но там были и весьма запоминающиеся шедевры. Например, «Узники  психушек за Ельцина!». Алекс, извини, мне это больше нравится.

Алекс                    Чего уж тут. Так ведь и вы, Гульбика Валеевна, в ту пору на той демонстрации были. Уверен, с вашим неизменным стягом.

Гульбика               Я не была на той демонстрации. Я была на другой. И, в отличие от некоторых, по делу.

Алекс                     По важному, надо полагать.

Гульбика                Пыталась вам растолковать, тот поезд, в последний вагон которого вы пытаетесь заскочить, мчится в пропасть. Капитализм как система обречен.

Алекс                  Наигранно. Да что вы говорите? Серьезно. Гульбика Валеевна, вы же умная женщина, должны понимать, что через пару десяток лет в нашей стране  и не вспомнят о социализме, коммунизме. Уже сегодня спроси у Марселя, что эти «измы» означают – не скажет. Я знаю…

Гульбика         Строго. Нет, не знаете! Через пару десяток лет годы социализма станут легендой. Полное отсутствие безработицы, бесплатные квартиры, медицина, образование: люди удивляться будут, неужели все это у нас было.

Алекс                     Бесплатные медицина, образование. Какие?

Гульбика                Самые передовые. Это образование, а не ваше чрезмерно переоцениваемое капиталистическое, открыло человечеству дорогу в космос. Ошибаетесь! Никто у нас, ничего не забудет. Чувство социальной справедливости – это имманентная сущность россиян. …Запомните, мой друг: ничего не проходит бесследно. Это-то я уж теперь точно знаю. …То, что мы устроили во второй половине восьмидесятых и лихих девяностых, наши дети, внуки нам еще припомнят. 
Алекс                Конечно, испугавшись ваших речей капиталисты тут же отдали вам власть. У них в руках все институты государства. Ваш флаг – не штык: им их не проткнуть. Смеется.
Гульбика               Не отдадут. Но и не удержат. Безмерная алчность, неуемная жадность уничтожит их самих. 

Алекс                     Их имманентная сущность.

Гульбика               Вот  именно. Признаки декаданса уже налицо: вешая вам лапшу на уши про демократию, либеральные ценности, права личности, ради личного профита они уничтожают целые государства, да что там, народы. А вы радуетесь как дети: ах, успели, заскочили. Смеется.
Зульфия                 Вот, вы опять ругаетесь. А где Дилара?

Алекс                 Скоро будет. Ей еще в офис надо. Наливаю? Разливает коньяк.

Зульфия                 Разве вы не закрываете офис? Вы же уезжаете.

Алекс                     Нет. Остается что-то вроде конторы. Мы же там на Кипре только жить будем, а весь бизнес,   как и прежде, будет здесь.

Гульбика               Они там будут жить, скрываться от налогов и иных правых-левых прибылей, а обогащаться здесь. 

Алекс                     Давайте по граммульке.

Зульфия                  Спасибо. Мне достаточно.

Гульбика            Пей, дочка. Обескровить эксплуататора - дело святое. Все пьют и закусывают. Слушай, Зульфия, пока этот олух бегал с транспарантом новая демократия закрыла его НИИ и его самого как проект. Ей ученые стали не нужны. Теперь без работы, но зато с достойными внимания воспоминаниями. Громко смеется. 

Алекс         И вы, кажется, уважаемая Гульбика Валеевна, на ваших демонстрациях под красными знаменами немного получили?

Гульбика             Слушай, Зуль, а самое интересное происходило в другом месте. Пока этот недоумок с прозападными ценностями бегал со своим транспарантом из одной либерастической тусовки в другую, его благоверная, отправленная по распределению после окончания нашего финансово-экономического института на завод в Ижевск, благополучно дербанила со своими подельниками из нового директората всенародное добро. Говорят, железнодорожными составами вывозили станки, продукцию, все, все, что можно было превратить в деньги. А теперь всем рассказывает, что только благодаря непомерному упорству и старанию построила свой бизнес и успешно его ведет. Заливисто смеется.

Алекс                    И что же здесь смешного?

Гульбика               Не принимайте на свой  счет, Александр Петрович. Я не над вами смеюсь, я над… нами. А все потому, что четыре года усердно штудировала «Капитал» Карла Маркса. Поняла же принцип ценообразования и накопления первичного капитала. Смеется.

Зульфия                 Мама, это неуместный смех.

Гульбика          Что уж тут неуместного. Все уместно. Человек – это такое существо, что без пользы для себя палец о палец не стукнет. Психологи называют это мотивацией. Удобно располагается в коляске. Года два-три тому назад читала интересный немецкий роман. Склероз, не помню ни автора, ни названия. Закусывает. Так вот, там в 1944 году немецкая семья из Пруссии под натиском наступления советских войск бежит на Запад. Зимой сорок пятого оказывается где-то вроде на земле Северный Рейн-Вестфалия. Время голодное, холодное. Особенно страдало население от отсутствия обуви. Глава семьи, памятуя о своем сапожницком прошлом, решил заработать этим на пропитание. Приметив на американской военной базе неподалеку от города свалку из старых автомобильных шин, он со старшим сыном крадет их по ночам и делает  обувь. Бизнес идет на лад. Но вот незадача: свербит душу мысль – кража есть кража.

 Зульфия         Да, для благопристойных немцев это должно быть жутким наказанием.

Гульбика             Вот  именно. И для оправдания совести он вспоминает учение некоего известного экономиста, реальное лицо, что 93 процента, с ударением, 93 процента современного капитала основано на обмане и грабеже!

Алекс                    Марксистско-ленинский, наверное, был экономист?

Гульбика             Нет, обычный, западный. Но я не об этом. Человек без файды
 и пальцем не шевельнет. Но если ее, файду, унюхает, то ананас у нас в Татарстане вырастит. 

Гульфия                Я знаю анекдот про ананас. Все поворачивают к ней голову и смотрят недоуменно. Я знаю анекдот про ананас.
Алекс                     Рассказывай.

Зульфия             Нет, не надо рассказывать. Она не знает приличных анекдотов.

Гульфия      Обиженно. Это приличный анекдот. Его рассказывала одна благородная дама в салоне красоты.

                               Гульбика Валеевна, Александр Петрович, Зульфия одновременно. Где?

Гульфия                В салоне красоты.

                               Неловкая пауза. Трое предыдущих одновременно. И что ты там делала?

Гульфия               Ждала Дилару Ахатовну, что бы передать пакет. Ей делали маникюр.

Гульбика               Какой пакет?

Гульфия                Обычный, полиэтиленовый. Поношенный.

Алекс                     Могла бы через работников.

Гульфия                 Нет, я должна была его предать ей лично в руки.

Гульбика                Откуда ты его взяла, этот пакет?

Гульфия         Мне его дал один важный господин. Его еще иногда по телевизору показывают.   

Гульбика               Как зовут?

Гульфия                Я не знаю.

Гульбика              Раздраженно. Не знаю, не знаю, не знаю. Ты можешь толком что-нибудь рассказать!?

Гульфия         А что рассказывать? Дилара Ахатовна попросила меня позавчара в десять часов быть на площади Свободы и ходить кругами возле розария. Ко мне подошел этот человек: я дала ему наш старый пакет, а он мне свой. Тоже старый. Его я, как Дилара Ахатовна наказала, в одиннадцать часов занесла в салон красоты на улице Баумана.

Алекс                    А что там было, в пакете?

Гульфия                Я не знаю. 

Алекс                     Раздраженно. Что ты телишься: не знаю, не знаю. Тяжелый, легкий пакет? Были там вещи, бумаги? Большие, маленькие? Хоть что нибудь ты знаешь?

Гульфия                 Похоже, это были бумаги. 

Алекс                     Деньги?

Гульфия                 Нет, обычные, как для принтера.

Гульбика             Все ясно. Письмо ушло по назначению. Только вот интересно, что она получила взамен?

Зульфия             Я знаю. Была месяц тому назад у нее в офисе, там на ресепшене девочки делились слухом, что Дилара готовит документы для вхождения в сферу микрофинансирования: хочет открыть точки микрозаймов.

Алекс                     Точно. Был такой слушок. Только вроде как наш сосед ей в этом помешал.
Гульбика                Да-а. Какой навар! Бешенные проценты. Этими точками пользуются малообеспеченные, во время погасить долг не могут и у них через суд взыскивают огромные суммы. Словом берут тысячу, возвращают сто тысяч. Подруга рассказывала. Это металлистке по силам. Это ее стиль.
Гульфия                Анекдот рассказать?

Алекс                     Рассказывай.

Гульфия              Короче, семья пригласила в гости грузина.    Ну, что-то хорошее он им сделал. На столе еда разная, выпивки много. А Гиви, так звали этого грузина, ничего не ест. Хозяева спрашивают, почему? Он говорит: «Я фрукты люблю». Те отвечают: «Мигом доставим. Какие хочешь?». Короче, грузин говорит: «Я не знаю, как они по-русски называются». И бормочет: « Я ее, ты ее, вы ее, мы ее. А, вспомнил: она нас».

                                Алекс заразительно смеется. 
Зульфия                 Что я и говорила!

Алекс            Это феминистский анекдот. Глупый. Все выжедательно смотрят на Гульбику Валеевну.
Гульбика                Не знаю, что это такое, но это точно про нас.

Гульфия                  Я пойду.  

Гульбика                 Иди.  Укоризненно. Рассмешила! Гульфия уходит. Ведро с водой остается неподалеку от правой двери. Пауза. Присутствующие  чувствуют себя неловко. Александр Петрович разливает коньяк.

Зульфия                 Мне чут-чуть.

Алекс                     Мадам!

Гульбика               Мадмуазель!

Алекс                   Пардон, мадмуазель. Вы в благородном общесте! Синхронно с Гульбикой Валеевной. Мы стаканами не пьем. Весело смются. Я сегодня весь день думал, зачем ей нужен этот гроссбух. Легче было установить видеонаблюдение!

Гульбика              Игриво. А вы, что, Александр Петрович, умеете думать? Во-первых, откуда вам знать, установлено оно или нет. Во-вторых,.. видеокадр – это истина. А запись на бумаге – это что? Нечто, смахивающая на правду.

 Алекс                   Большая разница?

Гульбика               Большая. Все пьют и закусывают. 

Алекс                    Продолжайте, продолжайте.

Гульбика            Правда по своей сути это интерпретация факта. Она у каждого своя. Исходя от целей, интересов и т.п. В этом смысле правда - это женщина с очень низкой социальной ответственностью: под всех ляжет. 

                               Через правую дверь входит Дилара Ахатовна. Она в длинном черном плаще, с которой на пол стекают капли дождя. Длинный шарф фиолетового цвета, обмотанный вокруг шеи, спереди свешивается до пояса. Устало прислоняется к стене. Смотрит на присутствующих. Они ее не замечают.
Зульфия                Правды нет.
Гульбика               Правда есть.

Зульфия                Нет. Сейчас уже  говорят «постправда».

Гульбика            Это ничего не меняет: та же правда, только в квадрате. Если бы правды не было, люди бы ее непременно придумали.  Правда – это упаковка, по которой весьма проблематично уяснить, какого рода товар у вас перед глазами. Там может быть что угодно, но только не то, что заявлено на упаковке. Содержимое, и из чего произведен товар, ведомо только производителю.

Алекс                    Так, так…

Гульбика           Истина же – данность, которую толковать по собственному желанию не возможно. Если хотите, это факт однозначный, его при всем желании не изменить. К примеру, планета  Земля – шар. Посему, кадр – это одно, а писулька… Писульку я как угодно объясню, истолкую, прокомментирую. Получите, распишитесь.

                              Едят сыр, колбасу.

Алекс                    Понял.  Где вычитали?

Гульбика       Не помню уже. …Эту мысль мне подсказал Людвиг Витгенштейн. Австрийский философ первой  половины прошлого века. У него есть ряд работ о языке.

Зульфия               Мама, вы слишком вольно его трактуете. По сути он говорил несколько о другом. Слово должно быть однозначно понимаемым. Поэтому из лексики нужно изъять слова оценочного значения, слова, требующие разъяснения. Например, абстрактные существительные. Скажем, «Справедливость».

Гульбика       А я о чем толкую? Я и говорю вам, что правда будучи эмоционально окрашенной и ломанного гроша не стоит. Это все знают. Разве люди будут умирать за правду? Орать до хрипоты будут. Люди готовы умереть только за истину. Как Джордано Бруно.

Зульфия                Кстати, чуть не стал преподавателем нашего университета.

Алекс                     Хазер
.

Зульфия                Исторический факт! Обратился в российское консульство в Лондоне. Наркомат предложил место преподавателя философии в Московском или Казанском университетах на выбор. Не согласился: хотел как простой рабочий строить в Казани социализм.

Алекс                    Дает мужик! Надо погуглить.

Гульбика               Не рекомендую.

                                С левой двери выходит Марсель. На уровне груди двумя руками держит небольшую коробку. Направляется к правой двери. Споткнувшись о ведро, падает на пол. Вода проливается. Коробка с содержимым – флешки, наушники и другие гаджеты - разлетаются по сторонам. Сидящие за столом заливаются смехом. Дилара Ахатовна решительно подходит к Марселю.

Дилара                   Командным тоном. Встать! Марсель продолжает лежать. Встать! Марсель нехотя встает. Лежать! Марсель ложится. Сидящие за столом недоуменно наблюдают за происходящим. Отжаться! Марсель пытается отжаться. Без сил падает на пол. Плачет. Встать! Марсель неуклюже встает. Одеться по форме. Гульфия. Подбегает Гульфия. Подай ему черный костюм, белую сорочку, черный галстук.

Гульфия                Испуганно. Все ушло багажом.

Дилара                  Обращается к Марселю. Иди. Готовься к отъезду. Марсель уходит. Дилара Ахатовна поворачивается к Александру Петровичу. Саша, так дело не пойдет. Нужно нанять воспитателя.

Зульфия                Услужливо. У меня есть хороший воспитатель. Учительница биологии. Сейчас как раз без работы.

Дилара                  В крайней степени раздражения. Школа, школа! На что годится эта школа. Школа не соответствует моим требованиям! Не отводя взгляд от мужа. Поройся в памяти, расспроси товарищей: нам нужен военный, работавший в военном училище. В крайнем случае, позвони в наше танковое. Переговоры проведу сама. За тобой имя, отчество, фамилия, номер телефона и общая биографическая справка. Понял?

Алекс                    Громко и четко. Понял.

Гульбика               Не поздно ли?

Дилара            Нет. Не поздно! Все можно исправить. Главное, во время увидеть ошибку. Внимательно 
смотрит на сидящих. Те также смотрят на нее выжидающе. Она волнуется, и говорит отрывисто, перескакивая с одного на другое. Фразерство, позерство.  Короткая пауза. Гейдельбергский университет. Философское общество. Клуб любителей изящной словесности. Цирк Дю Солей, где по наущению сошедшей с ума старухи кувыркаются в кульбите две мартышки. …СА-БАН-ТУЙ! Короткая пауза. Чыпчыклар!
 …Пташки небесные не сеют, не жнут. Слова, слова, слова. Гульбика Валеевна пытается вставит слово, произнося что-то нечленораздельное. Помолчите! Тут только вас и слышно. Теперь говорить буду я. Во время этого монолога Гульфия крадучись покидает зал. Из левой двери выходит Марсель. Прислоняется к стене и отстраненно смотрит на присутствующих. Сидящие застыли в одной позе. Я тоже поклонница истины. И у меня она есть. Ее много у меня. …Что, сплотившись в марксистский кружок, ждете явления Ленина с «Апрельскими тезисами»?! Не дождетесь. Нужен народу ваш социалистический рай как комбинезон ежу. Забыли они ваш перманентный тотальный дефицит от кондома до батона! …Вы, мама, да лично вы, потеряли свою страну. Вы потеряли все! Жизнь. Себя. И как потерявшей все и не на что не способной не вам тут устанавливать законы. Это вам первая истина. Ах, да, забыла: ты же обеспечивала четверть города бесплатными квартирами! Задумчиво. А зачем, собственно говоря, ты их раздавала? Людям ничего нельзя давать бесплатно: это развращает. И многие из благодарных собрались в нужный вам момент под вашим кумачовым стягом? …Нет, вы запомнились им своими наиглупейшими предписаниями: то не читай, тех не слушай, это не одевай. Скажите, чем вам так мешали джинсы? Сегодня их у каждой собачки по несколько штук. И мир не перевернулся! А меня из-за этих джинсов чуть не исключили из института.

Гульбика               Выйдя из оцепенения. Конечно, если ты заявилась в них на комсомольское собрание.
Дилара                 Не обращая на нее внимания. Сейчас мы будем командовать вами!

Гульбика               Мы – это кто?

Дилара                   Мы – это бизнес-элита. Миром правят деньги. Деньги – мера стоимости всего. Другого эквивалента человечество не придумало. А деньги эти у нас. В нашем случае, как вы любезно выражаетесь, у металлистки. Поэтому прошу в моем доме беспрекословно выполнять мои требования. Ни на секунду не забывая, что я ваш единственный кормилец и опекун.

Гульбика               Наше мнение, значит, не в счет? Демокра…

Дилара               Прерывает ее на полуслове. Пожалуйста, митингуйте. Хоть сейчас. Только на улице, а не у меня дома. Дверь открыта. Только, размахивая транспарантами, не забывайте, что реальная политика делается не теми, у кого флажки, а  теми, у кого реальные активы. Это вам вторая истина.
Гульбика               Значит, будет новая революция! Один раз вам устроили – не поняли. Повторят. Благо, опыт есть.
Дилара                   Ситуация не та.

Гульбика           Та, та. Революционная. В погоне за богатством вы утрачиваете чувство меры. Сколько не награбите - вам все мало. И не успокоитесь, пока не оставите людей голодными, холодными и голыми.

Алекс        Оживляясь. Гульбика Валеевна, не ожидал от вас такой предусмотрительности. Думал, вы с этим флагом просто придуриваетесь.

Дилара                  Ничего я не грабила и никого голодом не морила.

Гульбика              Грабила. Народное достояние.

Дилара                 Вот ты о чем. Моя подпись стоила денег. Я только взяла свое. Мало взяла. При отце все сделала бы иначе.  А завод тот был банкротом. Что теперь старое вспоминать.

Гульбика               Не без  помощи демократических либеральных ворюг он стал банкротом.  На награбленном ты строишь свой бизнес. 

Дилара         Не забывайся, мама. Я пашу как раб с утра до ночи. Круглосуточно принимаю оптом металл. Круглосуточно тащу из Волги затонувшие баржи, демонтирую старые здания. Вы умираете от зависти, что подбираю деньги с земли. Вам бы конечно было более приятно, чтобы они и дальше ржавели, портили вид и отравляли окружающую среду.

Зульфия          Улучив момент. Дилара, ты разговаривала с нужным человеком?  …Обо мне?

Дилара                  Разговаривала. 

Зульфия                 Он мне ссудит деньги?

Дилара                  Я нашла тебе работу. Нянечкой. В лечебном учреждении. В санатории, где будет наша мать. Удачно сошлось. Александр Петрович достает из чемодана ноутбук, закрывает замок, садится обратно и,  включив ноутбук углубляется в просмотр контента. 
Гульбика             Душераздирающе смеется. Ну, ты и стерва, Дилара. Сплавила в дурдом мать, а затем - туда же дочь! Учительница с высшим образованием будет таскать утки из под престарелых людей!

Дилара                   Она больше ничего не умеет. Она же учительница! Открою мама тебе секрет: она и учить не умеет. Она учит других тому, чего сама не может сделать.

Гульбика               Она пианистка!
Дилара                   Рубинштейн, что ли?

Гульбика                Да! Она дипломант конкурса!

Дилара                    Какого?

Гульбика                 Преподавателей районных музыкальных школ Казани.

Дилара                    Не ломайте комедию. Она не играет – она сотрясает воздух. …Не там вы ищете признания. В театре у вас был бы аншлаг. Гарантирую. Новоявленная Сапфо в одном лице с Гленном Гултом вместе со старухой-мужеубийцей и без рекламы соберет весь город. Я знаю татар: их хлебом не корми, дай только поглазеть на такое чудо. Озолотитесь!
Гульбика               Я никого не убивала.

Дилара           Эти сильнодействующие снотворные на вашей тумбочке остались без присмотра совсем случайно?

Гульбика               Я ночами не спала. Все думала, в чем причина его пьянства. А потом… Было же проведено тщательное расследование… Ваш отец занимал в органах высокий пост… После его… ухода, я корила себя. Я обвиняла себя… Но совесть моя чиста.

Дилара                   Вы убили его. Целенаправленно довели до смерти. Вы сделали это его руками. Но ответственности от вас это не снимает.

Гульбика               По-ни-маю… Понимаю.  И ты совершила свое правосудие. Ты, умышленно устроив ДТП, лишила меня ног. Я видела. Я видела собственными глазами. Ты подставила меня под встречную машину. Мастерской езде тебе не откажешь: ты ведь у нас победительница разных ралли.

Дилара            Не переоцениваете мои умения. В протоколе суда это не нашло отражения. 

Гульбика               Суд, суд! Да с твоими деньгами… Дилара, ну ты дьявол! Для исполнения своего приговора ты не пренебрегаешь средствами. Не пожалела отца двух малолетних детей: отправила в тюрьму.

Дилара             Слова, слова… У меня к вам только один вопрос. Риторический. Если вы все это видели, так почему же вы не рассказали об этом на суде?

Гульбика               Я… Я?.. Я!..

Дилара               У вас нет истины, мама. Нет. У вас иллюзия, что она у вас есть,  но у вас ее нет. Только что в этом убедилась. …Истина требует мужества. Порою большого мужества. С такими людьми как вы она не живет. …Я устала. Скоро мы уезжаем. Почему у вас до сих пор не собран чемодан?
Гульбика                Задумчиво. А у меня ничего нет. Omnia mea mecum porto
. У меня ничего нет, что я могла бы туда упаковать. У меня остались одни воспоминания. Для них сундук не нужен.

Дилара            Вы – женщина. У вас должно быть много вещей. Платья, письма, фотокарточки…

Алекс                     Флаг, наконец.

Гульбика           Что мне платья?! Наряжусь в шелка и в дурдоме буду танцевать фламенко?

Дилара                   Есть у вас вещи! Возьмите с собой портсигар отца. 

Гульбика                У меня его нет.

Дилара                   Как это нет? Он же из чистого золота!

Гульбика                Заблуждаешься. Он оказался серебряным. Лишь покрытый позолотой.

Дилара                    Подожди, подожди… Всегда был золотой, и вдруг стал серебряным. Не юли, мама. Что ты с ним сделала? Впрочем, догадываюсь: ты ее продала, чтобы покрыть долги за квартплату этой дуры. Поворотом головы указывает на Зульфию. Ничего ты не умеешь сохранять, приумножать. Тебе бы только все разбазарить: деньги, ценность, страну… И еще двоем обижаетесь, что у вас нет даже карманных денег. Вам их и нельзя давать. Вы не умеете распоряжаться деньгами. …А ты не думала, что этот портсигар - семейная реликвия? Она такая же твоя, как и моя. Это портсигар моего отца! Это его память!

Гульбика               Я отдала его хозяевам.

Дилара                   Что? Хозяевам? 

Гульбика               Да, хозяевам.

Дилара                    Не лги! Это военный трофей. Его хозяин – фашист. Его тело давно сгнило на поле брани. Он достался моему отцу ценой собственной жизни. Там еще была надпись на немецком. Язвительно…Театр. Настоящий театр! Как быстро она меняет роли. Ставит, играет, а теперь еще и сказки сочиняет!

Гульбика            Безразлично. Вся жизнь – театр. Одни играют, другие смотрят, иные на том обогащаются.

Дилара                   Ложь, все ложь. И вся твоя жизнь, как оказалось, ложь.

Зульфия              Она не лжет. Дилара Ахатовна и Алекс с удивлением смотрят на Зульфию.
Дилара                   Так, так… Объяснись.
Зульфия                  Она передала этот портсигар при мне.

Дилара                    Кому? Трупу?

Зульфия                  Хозяевам.

Дилара                Потеряв последнее терпение. Дура… Хозяевам, хозяевам… Каким хозяевам? 

Зульфия                 Настоящим.

Дилара                   Где, здесь? В моем доме?

Зульфия                 Нет, не в этом. В доме хозяев.

Дилара          Оглушительно смеется. Правильно я нашла тебе работу! Успокоившись. Она? В доме хозяев? И где этот дом? Да, где этот дом?

Зульфия                 В деревне.

Дилара                   В деревне? В инвалидной коляске? …В какой деревне?

Зульфия           Я не знаю, как она называется. В пригороде я плохо разбираюсь.

Дилара                   Чыпчык! Ты можешь толком рассказать?  Кто хозяева?

Зульфия                 Евреи.

Дилара                   Евреи в деревне не живут!

Зульфия                 Это не совсем деревня. Половина занята коттеджами.

Дилара                   Название?

Зульфия                  Не знаю. Все окна автобуса были покрыты толстым слоем инея. Я видела только дом. По прибытию.

Дилара                   Автобус? Вы ехали туда на автобусе? На каком?

Зульфия          Было очень холодно. Ниже минус сорока градусов. Все стекла были покрыты инеем. 

Дилара                Начинаю, что-то понимать. В январе стояли крещенские  морозы. Я в это время была в Самаре и не могла по погодным условиям вылететь в Казань. Воспользовавшись моим отсутствием, вы отдали ценную для меня память об отце чужим людям. Громко кричит. Гуль-гуль, Гульфия, иди сюда. Поспешно вбегает Гульфия и останавливается перед Диларой Ахатовной. Почему не записала в журнале о поездке Гульбики Валеевны в деревню?

Гульфия              Журнал уехал вместе с багажом.

Дилара                 Не строй из себя дурочку. Я спрашиваю, почему не записала в журнале о поездке Гульбики Валеевны в январе этого года в деревню?

Гульфия                 Смущаясь. Забыла. Извините, я забыла записать. …На улице и в автобусе было так холодно, что по приезду домой, в тепле, разомлела, и сразу заснула. А потом забыла записать.

Дилара                  Т-а-к… С каждым разом все интереснее. И что же ты там на улице, в автобусе делала?

Гульфия             Мы на покрывале, на покрывале от койки, дотащили Гульбику Валеевну до трамвая, затем затащили в междугородний автобус, в поселке от остановки до дома несли ее на покрывале. Но это было не далеко. Вот и все.

Дилара                  Все? И все втроем остались на морозе возле дома?

Гульфия                Нет. Мы занесли Гульбику Валеевну в дом.

Дилара                   Рассказывай, рассказывай. Заинтригована.

Гульфия              Что рассказывать? …В доме Гульбику Валеевну две мужчины занесли в зал. На покрывале. Там была еще старая женщина. Они разговаривали. Негромко. Женщина плакала. Тихо плакала.    Она как будто все время скулила. Все.

Дилара                  О чем говорили?

Гульфия                Они говорили на незнакомом мне языке. Я ничего не поняла.

Дилара                   На татарском?

Гульфия                 Нет. Совсем на незнакомом.

Зульфия                  Они разговаривал на идише.

Дилара                    Мама не владеет этим языком.

Алекс                Не отрывая взгляд от компьютера. Что тут не понятного. Читаю. Идиш – образован из диалектов средневерхненемецкого. Носители языка - три миллиона чел. Словом, вульгарный немецкий. Кому надо все поняли. Ух ты, на нем даже романы писали.

Дилара                    А вы, Александр Петрович, вы где…

Гульбика                Поет
. So ist die Liebe, so ist das Leben;

                                 Lachen und weinen – nimmt alles die Zeit
                                  Heut’ must du wissen, wie gut es dir geht,

                                   Morgen ist es meistens zu speat.

                                   Himmelhoch jauchzen oder betruebt sein

                                   Freude und Leid – nimmt alles die Zeit.

                                   Tumbala-la, Tumbala-la, Tumbalalaika, 

                                    Александр Петрович, Зульфия и Гульфия по ходу припева 

                               ей в такт подпевают: Тумбала-ла, тумбала-ла, тумбалалайка, шпиль балалайка, шпиль балалайка, тумбала-тумбала, тумбалалайка.

                               Spiel uns und sing uns von Treanen und Glueck.

                               Himmelchoch jauchzen oder betruebt sein,

                                Lachen und weinen
…
Дилара                   Прекратите… Прекратить! Все разом замолкают. Вы что?.. Совсем спятили? Обращается к Гульфие. Она раздражена сверх меры. Зачем ты это сделала? Зачем ты своевременно не внесла запись в журнал, как того требует твоя должностная инструкция. Не лги. Тут все, кто прикрываясь правдой, кто истиной, лгут, лгут и лгут.

Гульфия                Тихо. Она добрая.

Дилара                   Что ты сказала? Добрая? …Ты уволена. С этой же минуты. …Я рожала вместе с твоей матерью. …Я всегда о тебе помнила. Ты что, думаешь подарки к праздникам тебе дарил дед Мороз? Ты что, думаешь, это тебе бог помог, когда ты кухонным ножом чуть не убила воспитательницу? …Несколько раз хотела тебя взять в дом. Но лучшей школы, чем детский дом не сыскать. Похлеще любого университета будет. …Я имела на тебя виды. Умеющая за себя постоять, не доверяющая ни кому и не знающая пощады… без этих качеств в бизнесе не выжить. …И вот, то что сделали два воспитательных учреждения за долгие годы, эти… Указывает пальцем на сидящих за месяцы все испортили, уничтожили, убили. Преклоняюсь. Снимаю шляпу. …Добрая, говоришь? Ты что, слышала от нее ласкового слова? «Гуль-гуль, несносная девка» - вот ее к тебе обращение. А ты не знаешь, что значит это «гуль-гуль»? Так приучают цыплят к корму женщины в татарских деревнях. Бросят горсть пшена на землю и приговаривают: гуль-гуль. …Добрая говоришь? А ты своей глупой башкой не думала, что она тебя подставила. Только по чистой случайности, вы не убили ее, инвалидку, заметь, на морозе. И сидеть бы сейчас тебе в тюрьме. 

Гульфия               Обратно домой нас евреи на автомобиле доставили. Там было тепло.

Дилара                Чыпчык! …Ты уволена. Без компенсации и заработной платы. Они изымаются в качестве штрафа за твои должностные проступки. Приказ я отправлю почтой в контору. Это мой тебе последний урок жизни. Прими с благодарностью. Дубизна!

Алекс                     Дилара, зачем ты так? Она же сирота.

Дилара                   Александр Петрович, а вы бы хотели, что б по ее доброте грабители ворвались в мой дом, ограбили и убили нас? Жизнь такова. …Я строю свою крепость. Неприступную. Звонит мобильный телефон. Слушаю. Готовы. Выезжаете. По приезду позвоните. Кричит Марсель, ты готов? В ответ слышится робкое «Готов». Александр Петрович, одевайтесь. Нам пора в аэропорт. Александр Петрович поднимается, идет к правой двери. Доходя до середины комнаты останавливается и обращается к Гульбике Валеевне.

Алекс                    А при чем же во всей этой истории ваш муж?

Дилара                  Прямо сейчас тебе это надо? Иди. Она свои басни часами может рассказывать. Нам некогда ее слушать.

Гульбика               Нет. Пусть остается. Обращается к Диларе Ахатовне. И ты не торопись. Задержу вас на минуту. Дилара Ахатовна, собираясь уйти, делает несколько шагов к двери. Гульбика Валеевна в приказном тоне произносит. Стоять! Все удивленно смотрят на Гульбику Валеевну.

Зульфия                Робко. Мама, может, действительно, не надо?

Гульбика               Надо. Отдай ей папку. Зульфия снимает рюкзак, достает из него папку и отдает ее сестре.

Дилара                   Удивленно. Что это?

Гульбика          Документы, фотографии, показания свидетелей. Там все о твоем отце. Специально для тебя сделала ксерокопию.

Дилара                   А где оригинал?

Гульбика                У хозяев. 

Дилара                    У каких хозяев?

Гульбика                 У хозяев портсигара. Это ведь и их реликвия.

Дилара                     И откуда они у тебя?

Гульбика                  Я их собирала. Долгих восемь лет.

Дилара               Со злостью бросает папку. Из нее на пол летят документы, фотоснимки. Но если твоя рука коснулась этих бумаг, то ничего полезного в них для меня нет. Звонит мобильный телефон Дилары Ахатовны. Выходим. Дилара Ахатовна резко оборачиваясь быстро уходит. Александр Петрович вяло машет остающимся  рукой на прощание. 

Зульфия                 Прощайте. Гульбика Валеевна делает рукой неопределенный жест, который можно понять как знак прощания, так и не явно выраженной досады. Александр Петрович с Марселем уходят. При дальнейшем коротком диалоге занавес с двух сторон  медленно задвигается, чтобы взять беседующих в прямоугольный «кадр».

Гульбика               Выпьешь?

Зульфия                 Нет. Мне достаточно. 

Гульбика               А я выпью. Выпивает коньяк.

Зульфия           Я ознакомилась с этими документами. Признаю, наш отец оказался редкостным подлецом. Спровоцировал своего фронтового товарища, донес на него в органы и взамен на обещание, что вызволит его из этой беды, вынудил  его подарить ему трофейный портсигар. И будучи  работником этого органа прямиком отправил его под расстрел. С этого начался его карьерный рост.  …Мучила его совесть. И, воспользовавшись моментом, он вместе с водкой наглотался твоих таблеток. Легкая, должно быть, была смерть. …Одного не пойму, а ты-то как вышла на эту историю? Как ты догадалась? Может, он как-то обмолвился тебе  об этой стороне своей жизни?

Гульбика               Нет, не обмолвился. Я долго переживала. Пролила много слез. Корила, нет, обвиняла себя, что по моей невнимательности, забывчивости умер человек. И думала. Постоянно думала. Не мог он …волевой, прошедший войну, а там, наверное, чего только не было, без веской причины покинуть этот мир. Вспоминая чуть ли не каждый прожитый с ним день, невольно припомнила одну особенность его поведения. Так, незначительный штрих. Но каждый раз повторяющийся. Он всегда клал этот портсигар на стол надписью вниз. Тут меня и осенила догадка. Остальное ты знаешь.

Зульфия                А что там, собственно говоря, было написано?

Гульбика               Ты знаешь притчу о кольце Соломона?

Зульфия                 Конечно. На внешней стороне была надпись: «Все пройдет». На внутренней: -  «Пройдет и это».

Гульбика       Там была еще одна надпись. Скорее всего, это более позднее наслоение, но оно несколько не портит легенду. Делает ее даже более изящным. …Пришла к Соломону старость. Покинули его силы, подступили болезни. Однажды в отблеске солнца он увидел на ребре своего кольца еле различимую надпись. Почистив его, подслеповатыми глазами прочитал: «Ничего не проходит бесследно».

                               Зульфия медленно толкает коляску к выходу. Голова Гульбики Валеевны упала на грудь. Кадр ведет их к правой двери. Гульбика Валеевна и Зульфия исчезают за дверью. Занавес полностью закрывается. Звучит многоголосье мужского и женского смеха. В это время в зрительном зале медленно зажигается наполовину свет. Затем также медленно  гаснет.

Эпилог

Голос                     Эпилог. Два года спустя.

                               Тот же зал. Пустой. Обои переклеены. Окно, без гардин и занавесок, свежо покрашено. Пол - цвета охры. За окном светлый солнечный день ранней весны. Гульфия, в светло голубых джинсах, распахнутой светло серой куртке под которой просматривается вязанная кофточка бледно фиолетового цвета, подводит к окну средних лет женщину и мужчину. Они тепло одеты.

Гульфия               Вы сами все видели. Просторно. Светло. Зимой здесь тепло и уютно. Очень спокойно. Учитывая место расположения дома, цена более чем приемлемая. Купите – не прогадаете. …Запахло весной. А как тут красиво в эту пору. Деревья цветут, птицы поют. Здесь живет семья малиновки. Заслушаешься.

Женщина              Вы так рассказываете, как будто здесь жили.

Гульфия                 Да, жила. Чуть выступив вперед обращается к зрителям. Ранней пташкой я тоже оказалась в этом саду, где впервые увидела, что есть на свете тепло. Тепло человеческого участия, доброты. Чыпчык! Возвращается обратно к окну.
Женщина               Вы что-то сказали?
Гульфия                 Нет, это вам послышилось.
Женщина               Вы здесь снимали комнату?

Гульфия                 Что-то вроде этого.

Женщина                Я могу увидеть хозяйку дома?

Гульфия                  Нет. К сожалению, не можете. …Она умерла.

Женщина                 Испуганно. В этом доме?

Гульфия          Нет. Далеко отсюда. …В Швейцарии. Она разбилась на     самолете о Волшебную гору.

Женщина               Какую гору?

Гульфия                  Волшебную.

Женщина                 Это из сказки?

Гульфия                   Да, что-то в этом роде.

Женщина                  Озадаченно. Вы странно разговариваете. Мужчина делает неопределенный жест. Додик,  не нервируй! 

Гульфия        Зачем же. Об этом писали в газетах. Она разбилась на двухместном самолете. Александр Петрович был за штурвалом. Он тоже умер. В одних газетах писали, что он был выпивший, в других, - что он намеренно направил самолет на скалу. В третьих, что резко испортилась погода. …Разве можно верить всему, что написано в газетах.

Женщина               Многозначительно. Да, да… Кто наследовал этот дом?

Гульфия                 Наследовал?..  Это дом пожилой женщины.

Женщина               Почему же она сама здесь не живет?

Гульфия                  Она – инвалид. Да и будь она здоровой, ей с таким большим домом не справиться.

Женщина                Жила бы с родственниками. Тут места всем хватит.

Гульфия         У нее никого нет. Все умерли. Она осталась одна. Чуть выступая вперед, говорит зрителям. Осталась одна. Как недоразумение. А может быть, как нечто недосказанное, недоговоренное? Возвращается обратно на прежнее место.

Женщина           Издает сдавленный смешок. Вы очень странно разговариваете. Мне нужно будет справиться в офисе, действительно ли вы риэлтор. Мужчина делает неопределенный жест. Додик, не нервируй меня!
                               Занавес.

� прост.  Нарезка из газетной бумаги для самокрутки.


� фр. Мой дорогой.


� нем. Мое сокровище.


� татар. Мелкая птица, пташка.


� Александр Петрович в этом слове делает ударным первый слог.


� Немецкое ругательство.


� нем. Этот старый еврейский плут, мошенник.





� татар. Сейчас. Действующие лица используют это слово в разных значениях. В данном случае – как бы не так.


� Не владея немецким языком, Зульфия произносит «Ан-на сег-сег-хе-рс».


� Гульбика Валеевна имеет в виду описание метели в романе «Волшебная гора».


� Александр Петрович намекает на начало романа «Идиот» Ф. Достоевского, где главный герой едет в Петербург из Швейцарии после лечения в психиатрической клинике.


� татар. зд. Сейчас, сию минуту.


� лат. Не моя вина.


� нем. Ты, придурок. Немецкое ругательство. Пыль на ветру.


� татар. зд. Сейчас, разбежалась.


8 фр. Мой друг.


9 тат. здесь – выгода.


� Татар. зд. Как же, как бы не так.


� Татар. Птахи


�  лат. -  все мое ношу с собой.


� Гульбика Валеевна, то ли по забывчивости, то ли намеренно чуть переиначивает песню. Смысл ее от этого не меняется.


� Какая любовь – такая жизнь,


  смеяться и плакать – все время терять.


 


Сегодня ты знаешь, как тебе хорошо,


Завтра ж чаще будет уж поздно.


Безмерно ликуя, безмерно грустя


Радость и горе – забирают все время. 





Тумбала-ла, тумбала-ла, тумбалалайка,


Играй и пой нам о слезах и счастье.


Безмерно ликуя, безмерно грустя,


Смеяться и плакать…


Построчный перевод автора.





